Анализ изданий перевода С. С. Волчкова «Достопамятное в Европе»

Комарова Ксения Игоревна

Студентка Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова,

Москва, Россия

В петровскую эпоху и последующие периоды переводная литература была основным источником знакомства российских читателей с иностранными авторами и произведениями. Одним из видных переводчиков того времени был Сергей Саввич Волчков (1703-1773). За всю свою деятельность он опубликовал более 20 переводных книг [Биржакова], общий их объем в 11919 страниц, а к этому еще надо прибавить немалый массив его переводов в «Санктпетербургских ведомостях» (1735-1739) и «Примечаниях к Ведомостям» (1736-1741) [Попкова: 481]. 

В 1747 году Волчков перевел величайший труд ректора Ульмского университета (Германия) Рудольфа Рота «Memorabilia Europae» («Достопамятное в Европе»). Первое издание немецкого оригинала датируется 1678 годом, с того времени и по 1749 год оригинал был переиздан 17 раз. 

Книга представляет собой список городов и мест Европы, расположенных по латинскому алфавиту. В предисловии Волчков поясняет, что для путешествующего в Европе важно иметь указатель того, что именно «в знатнейших местах ее знать и видеть надлежит», потому книгу Рота «вместо ведомственного лексикона употреблять можно». Волчков полагал, что его труд будет к пользе юношества и тех, кто читает Санктпетербургские и Московские ведомости [Попкова: 475].

Первое издание перевода датируется 1761 годом, и напечатана она была в сенатской типографии в Санкт-Петербурге. В №20 «Санктпетербургских ведомостей» от 1761 года мы находим заметку о выходе данной книги: «В типографии <…> Сената напечатанной новой книги под титулом Достопамятное в Европе, то есть расположите по алфавиту Описание городов со всем, что путешествующему в сих местах любопытного видеть и знать надлежит, ныне производится в продажу каждой экземпляр по 1 рублю без переплету» [Иванов].

Второе издание было напечатано в 1782 году в Москве в Университетской типографии у Н. Новикова уже после смерти Волчкова. 

Для работы и были выбраны два издания «Достопамятного в Европе» - перевода, который ранее отдельно не исследовался. Наша основная задача – сравнить данные издания, выявить их различия и возможную причину этих изменений. 

Издания различаются объемом. Издание 1761 г. содержит 278 страниц, издание 1782 г. – 448 страниц, так как в нем опубликован ряд статей, посвященных отдельным городам, которых не было в первом издании.  

Так, например, на 181 город из издания 1761 г. приходится 183 города издания 1782 г. – 4 города не описаны в первом издании, но они есть во втором, при этом в первом издании есть 2 города, не описанные во втором. 

1. В изданиях наблюдаются различия в графико-орфографическом облике иностранных топонимов: 

а) В издании 1761 года присутствуют буквы ижица (υ)  и кси (ξ), отсутствующие в издании 1782 года. Буква кси  встречается регулярно в словах типа лексикон, люксембургский, саксонский. Ижица встречается единожды в слове типография и в названии реки Невтар. В издании 1782 года кси заменена на сочетание кс, ижица – на и в слове типография и на в в названии реки Невтар. В 1735 году распоряжением Академии наук была исключена из азбуки буква кси, которую, по выражению Брандта, Петр Первый «оставил на недосмотре» (имеются в виду Петровские реформы азбуки) [Григорьева: 11]. Буква ижица была отменена в 1735 году и вновь восстановлена в 1758 году для некоторых заимствованных слов, но с того времени употреблялась все реже и реже. Вероятно, употребление этих букв в 1761 году обусловлено иностранным характером слова (см. [Кислова]). 

б) Прослеживается также изменение в удвоении согласных. В ряде слов (каменаго, голандской, суботамъ, Барцелона) в издании 1782 года произошло удвоение согласных – каменнаго, голландской, субботамъ, Барцеллона. Замечено было и упрощение: съѣзжжаются – съѣзжаются (1761 г. и 1782 г. соответственно). 

в) Есть примеры и на оглушение/озвончение. Происходили изменений типа «слаткое – сладкое», «повяски – повязки», «епископу Литтихскому – Литтигскому». 

2. Изменения облика слова: регулярна замена гишпанской городъ, Гишпанiя на испанской городъ, Испанiя (за исключением одного случая, в переводе 1761 года было замечено употребление ишпанской городъ, возможно, опечатка издателя).

3. Морфологические изменения

а) Прослеживается изменение в написании местоимения он в косвенных падежах во всех случаях. Так, ево был заменен на его, нево на него. Окончания прилагательных меняются с –ова на –аго (изъ дикова камня – изъ дикаго камня); с –ого на –аго (у морского пролива – у морскаго пролива, часового дѣла – часоваго дѣла).

б) Была замечена форма множественного числа с окончанием –ѣ в издании 1761 года и с окончанием –е в издании 1782 года (мещанѣ – мещане). 

в) В местном падеже единственного числа встретилась форма «на рѣкѣ Соммѣ» – во втором переиздании окончание «Сомме». 

На основании данных кратких примеров и в особенности из-за различия в объеме изданий можно сделать вывод, что второе переиздание было основательно переработано и дополнено. Остается открытым вопрос, какую цель преследовал издатель, дополняя второе переиздание ранее неопубликованными городами; принадлежал ли их перевод Волчкову или это вставки совсем другого переводчика. 
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